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РЕЗЮМЕ: Настоящата конференция предлага общ поглед върху основните проблеми в обучението по испански език в България¸ произтичащи както от 
прякото действие на преподавателя¸ така и от нормативната образователна система. Тези основни положения трябва да бъдат преразгледани с цел 

предлагането на съвременно и висококачествено образование. 
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ABSTRACT: This conference offers a general view of the basic problems in the process of teaching and learning Spanish as a foreign language in Bulgaria. These 
problems are caused either by the action of the instructor (professor) or by the existing educational system, are subject of discussion and are a call for a change in 
order to provide a modern and high quality education. 

 

1. Въведение 
 

Честопъти българският преподавател почуждезик 

предпочитадаследваструктурнатаилиграматико-превод-

натаметодика,характерназатеоретичнитевъзгледи от 

по-ранен етапна чуждоезиковотообучение, т.е. Испанс-

киятезиксеразглеждакатосистема,коятоможедабъде

преведенадумапо дума ивсичкинейни части имат 

своесъответствие вбългарския. Eстестствено, че този 

типметодикакуца, най-вече що се отнася до владее-

нетонакомуникативнистратегии.  
 

Eзикътсеравнопоставянаматематическиперфектнаси

стема,безизключения и се набляга само върху изу-

чаванетонаструктуратаму,безпрактическацел, което 

отсвоястранаводидозагубанамотивацияичувствозап

ровалвобучаваните. Защастие,провалътнеепълен, тъй 

катосистематанаоценяваненегопозволява, но тя  пък 

противоречинаброя на обучаващитесе, успяващи реално 
да овладяват езикови стратегии, който не надвишава 

едначетвъртотзавършващите.  
  

2. Проблеми вучебнияпроцес 
 

Бихмежелалидаанализирамеследнитемоменти: 
 

2.1. Дикотомия междукомуникацияиграматика. 

2.2. Грешновъзприятие на комуникативната методо-
логия  

2.3. Прекаленаупотребанаобщияезик - българския 

2.4. Недостатъчнаподготовканапреподавателя 

2.5. Имиджнапреподавателя 

2.6. Поправянетонагрешки 

2.7.Употребатанаучебницииматериали,вповечетосл

учаиостарелиинеадекватни 
 

 Допускасееднагрубагрешка,  не само в средното и 

висшето образованиевБългария,  но и  в много други 

страни, вкоитопреподавателитеследватструктурализма, 

катосъщевременносеопитватдасъздадатусещанезамо

дерност, зановивремена,  в съответствие с политичес-

ките, икономическиисоциални промени.  
 

Cпояватанановитекомуникативнитечения,коитосъщо

анализиратструктуратанаграматиката,  но и поставят 

акцентвърху важносттанаезика, катосредство,с кое-

томожемдаизразявамечувстваиреалности, идва и ин-

тересакъмпрактикатанаизказа вчас - един забра-

венотгодиниаспект, порадивниманието, отделяно на 

писането. Oттукпроизлизаинай-често срещаната грешка 

измежду преподавателите”нео-структуралисти” (онези, 

коитосидаватсметка, чеследвайкиструктурнияподход, 

учениците им всъщност недостигатцелта, а именно  да 

общуватсвободнонаиспански)- превръщането на едно 

цяло, каквотосакомуникациятаиграматикатавдве от-

делни инезависимичасти. Oсновнитепричини, кои-

тосеизтъкватсцелдаобяснят липсата на овладе-

никомуникативнистратегии от страна на обучаваните, са 

отсъствиетона,,практика” сносителинаезика, това, че 

ученицитенесакактопреди ивеченяматинтерес, нито 
мотивация, трудността да бъдат намерени подходящи 

заучебнатапрограмаматериали. Лексиката,синтаксиса, 
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морфологията и т.н.сачастиотедноцяло, каквото  е 

езикът исасъщотакавзаимносвързаничасти от линг-
вистичната система, т.е.  невъзможен  контрола над 

еднаоттяхбездасаовладениостаналите.Граматиката 

не е частотезика,аезика вътревнего, за разли-

каотобяснениятазаструктуратаму, които се опитваме да  

даваме, разглеждайкиотвънезиковатасистема. Поради  

това, абсурден евсекипоривчаса да бъде разделен  на 

граматичнаиустначаст. Нима когатоговорим, не използ-

вамеграматика? Напротив,  освен  граматичните прави-

ла,включвамевдействиевсичкиовладенистратегии, за 

да поддържамедиалога. Например, когато  обучаващия се 

произнесеизречението¿Abres la ventana?  (Ще отво-

ришлипрозореца?), не само показва правилна селекция 

на определеналексика,  но и способността да формулира -

въпроси, това, че владее глаголнотолице, съгласува  

члена сроданасъществителното, авсоцио- лингвистичен 

план умеедаформулирамолба, тъйкатонеизползва 
Императив. Cледователно, показва владеенето на 

формитена Индикатив сег.вр. нададенглагол  и на по-

вечеграматика, отколкотоприразкриването на скоби в 

безконтекстниупражнения.  
 

2.2. Грешновъзприятие  на комуникативната 
методология 

 

Грешнатапредстава, че  комуникативния подход 

служи единственозапрактикуване наговоренето, е 

също такаразпространенасредпреподавателите. Неп-

рестанно сме свидетели на фрази като ,,C този 

подходнеможедасеобяснивсичко” или ,,Tоваедобре 

за някои комуникативниаспекти, нонай-добре е грама-

тиката дасеобяснявапо традиционнияначин”. Kомуника-

тивниятподходенещоповечеотметод - това е един 

начин да серазберепроцесанаобучение   и естествено, 

обхващавсички явления, произтичащи везика, като цяло 

ипоотделно.  
 

2.3. Прекаленаупотребанаобщияезик - българския 
 

Другосновенпроблем напреподаванетоесолидната 

употреба набългарскиезик отстрананапреподавателя 

вчас поиспански, коетолишаваобучаванитеот 

лингвистичното съдържание,необходимо за тяхното 

комуникативноразвитие. 

Вповечетослучаи българскиятезиксеизползва за 

обяснение на металингвистични възприятия, неподходя-

щонаречени граматика,порадидвепричини:  

- тъйкатообучаващитесеощенемогатдаразберат 

обяснениетоим наиспанскиезик  

- преподавателянепритежавадостатъчнизнания, 

задагипредаденаезикацел. 
 

Впървия случай, преподавателят би трябвало да 

направи реалнаоценкадалиподобнограматично обяс-

нение екрайноналожително, за да бъде покрит кому-

никативниянорматив, т.е. дали дейността може да се 

доведедоуспешенфинал, дабъдеразбрана от ученика/ 

студента, въпреки че не познава лингвистичната 

терминология. Например, за да се представи и дакаже 

Me llamo Krasimir (Kазвам се Kрасимир) трябва 

дазнаепредварително всички лични местоимения,  че 

глаголнотовремеесегашно, че съществуват възврат-

ниглаголи виспанскияезик. Проблемът става то-

талнонеконтролируем, ако обучаващите се не позна-

ваттерминологиятавсобствениясиезик, ако не знаят 

как точно функциониратой, поради което са неспо-

собни данамерятдопирнаточка между българския и 

испанския език. Нереалнаепредставата, че обучаваните 

владеят лингвистичнататерминология, тъй като още в 

прогимназията показват ограничени и дори никакви поз-

нания относновътрешното функциониране на българс-

кияезик. Например, безпредметно е обяснението на 

условнитеизречениявиспанскияезик, при положение,че 

учениците/студентите не  познават структурата  в родния 

сиезик, скоятоизразяватусловие. 
 

2.4. Недостатъчнаподготовканапреподавателя 
 

Приобстоенанализнаситуацията достигамедоизвода, 

четоваеосновниятпроблем на обучението по испанс-

ки езиквБългария. Липсатанамотивация, породена 

отикономическотосъстояние,  в което се намира българс-

котообразование катоцяло. Kатоприбавим факта,  чене 

малкачастотпреподавателскияекип не изпъква с дос-

татъчно познанияпочуждияезик илитези, които при-

тежава,сапогрешни, допълнително усложняват про-

цесанавъзприеманенаиспанскияезикикултура.  
 

2.5. Имиджътнапреподавателя   
 

Отсъствиетонакомуникациявчасепроблемичастот

негоепредставата засебеси, която българския пре-

подавателезадължендадава, т.е. какви трябва да са 

отношенията мусобучаваните. Въпросът не се свежда 

само дообноските, доизбора междуTи иВие, а стига 

многоподалече. Вместо дасе представя каточовек, 

близкостоящ доаудиторията, койтоезаинтересованот 

създаванетонаклиматзаобщуване, се сблъскваме с 

точнообратното – дистанцираност, която насажда усе-

щането, че обучавания не знае нищо, а преподавате-

ляиединственияизворнавярна информация. Tова 

несъмненоводидоснижаваненивотонастимул,афектир

а самообучението, което, разбирасе, въобще не е на 

почит.Учникът/студентасеразубеждава, става зависим, 

не се осмелява да напредне и да придобие 

новизнания.  
 

2.6. Поправянетонагрешки 
 

Начинът, по койтосе действа спрямо допускането на 

неправилности отграматично естество винаги са се 

разглеждалиотнаказателнаперспектива. Oтговорността 

се прехвърлякатогорещкартофмежду преподавателите 

и хоратаотинспектората – според първите, вината е на 

учениците, коитонеса посещаваличаса и не са 

училиизвъннего, а според контролните  органи   към 

MинистерствонаOбразованиетонаРепублика България, 
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проблема идва отпреподавателите, които не са 

обяснилияснограматиката. Всичко това онагледява 

епичнатабитказаликвидиране нанеправилностите. Cъв-

ременните методическивижданиязастъпваттезата, че 

грешките,несаобектнасанкциониране,апо-скоро ни 

помагатдаопознаеммеждуезиковотосъстояние, в което 

се намиратобучаващитесе инидаватотговорнатова, 

как можемдаимпомогнемвпроцесанаусвояване на 

езика. Груботопоправяне водисамодообезкуражаване и  

възпрепятствапо-нататъшноторазвитие. Говорещият се 

чувствакрайнообиден ивнайдобрияслучайбизамълчал, 

безжеланиедапродължи. Eто товасеслучва десет-

кипътивсекиден, аочакваниятаза отворени действия и 

комуникация оставатнапразни.   
 

2.7. Употребатананеадекватниматериали  
 

Всеощееголямброятнаучебнитезаведения с пре-

подаваненаиспанскиезик, използващиматериали, кои-

топосвояметодикаитемисадемоде, макар и да не са 

хронологически стари. Бихме ги определили като 

граматичнисборницисобственопроизводство, отколкото 

катоучебнисистеми. Въпреки опитите на Mинистерството 

наOбразованиетона Република 
 

Българиядаубеди  преподавателите в неадекватността 

натозитип,,помагала”, течестовлизатвупотреба, по 

икономическипричини или поради неосведомеността 

напреподавателскияколектив за съществуването на 

други учебнисистеми. За щастие, в езиковите гимназии 

преподавателитеносителинаезика  използват и се опит-

ват да въведат такива, в съответствие с комуникативно 

ориентираното преподаванеиобучение.  

Някоиотпроблемите, коитопредставят неадекватните 

учебниматериали са: 

- неработятсреалниезиковимодели 

- представятезикакатоточноматематическоуравнение, 

смалконабройизключения исприлики сбългарския, в 

повечето случаи,изкуственосъздадени 
 

Примеритесамногобройно, затоваприлагаменайхарак-
терните: 

 

Лексикалнигрешки 
 
Carmen - ¡Hola! Tú eres Pavel, ¿verdad? 
Pavel  - Sí, soy Pavel. Mucho gusto. ¿Y tú? 
Carmen - Soy Carmen. ¿Eres alumno? 

Pavel  - Sí, soy alumno del grado preparatorio en 
el Liceo de Español. ¿Y tú? ¿Eres alumna también? 

Carmen - No, no soy alumna, soy estudiante de 
ingeniería. 

Грешки снаречията 
 
Secretaria - Dígame. 
Todorov - Buenas tardes, señorita. ¿Está allí el 

señor Dimitrov? 
Secretaria - No, señor, no está aquí en este 

momento. 
 
 
Предлози 
 
Kristina  - ¿Tienes reloj de pulsera, Mariana? 
Mariana - Sí, pero no anda bien. Se adelanta 

mucho. 
Kristina  - ¿Qué hora tienes? 
Mariana - Son las dos y cuarto, pero está 

adelantado con cinco minutos. 
 
 
Mis abuelos viven en el barrio Mladost. Junto con ellos vive 

la familia de mi tío Nikolay, el hermano de mamá. 
Esta noche vamos a su casa porque abuela tiene 

cumpleaños. Parece mentira que esa mujer tan enérgica 
cumple hoy 65 años ... 

Abuelo es un hombre muy simpático. 
 

Някоиотдиалозитесаабсурдни, невъзможни 

,макаридасаграматическиправилни: 
 
Mamá  - Niñas, ¿con qué agua os laváis? 
Ana  - Nos lavamos con agua templada, mamá. 
Mamá  - Vuestro padre se lava siempre con agua 

fría. 
Eli  - Pero se afeita con agua caliente. 
 

(Примеритесаизвадени отEspañol curso preparatorio I, 
изд. Просвета) 
 

Заключение 
 
Cчитаме, че резултатите от процеса на преподаване 

иобучениепоиспанскиезик могат значително да се 

подобрят, ако всеки преподавател сеопитадаобмисли 

изтъкнатитедомоментаточки предприеме находчиви -

меркизаразвитиетона преподавателскатасидейност. 

 
Препоръчва се от Редакционната колегия на Секция 
“Хуманитарни и стопански науки”  

 


